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:mos visto un video en youtube 
y estaba lleno de xenofobia 

WE HAVE SEEN A VIDEO IN YOUTUBE 
AND IT WAS FULL OF XENOPHOBIA 
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HEMOS VISTO UN VIDEO EN YOUTUBE Y 
ESTABA LLENO DE XENOFOBIA 

WE HAVE SEEN A VIDEO IN YOUTUBE 
AND IT WAS FULL OF XENOFOBIA 



El 5 de octubre de 2009 fue subido a Youtube un vídeo bajo el 
siguiente título "Inmigrantes ilegales tratando de entrar al Reino 
Unido, buen trabajo los atrapamos". 

The 5th of October of 2009 a video was uploaded to Youtube with the 
following tittle "lllegal immigrants trying to get into the Uk, good job we 
caught them". 



El vídeo fue grabado y subido por un grupo de estudiantes ingleses que volvían de un viaje 
escolar. Las imágenes muestran cómo las autoridades hacen una revisión del bus que se 
encuentra junto al de los escolares. Durante los primeros minutos de grabación los 
jóvenes especulan sobre la posibilidad de que los guardias estén buscando a personas 
migrantes escondidas en la carrocería del bus. 



The video was recorded and uploaded by a group of British students that were coming back from 
an school trip. The images show how the authorities make an inspection of the bus which is next 
to the student's one. During the first minutes of the recording the young students speculate of the 
possibility that the guards are looking for migrant people hidden in the bus. 



Alega! ¡mmigrants Uy'mg to 



we ca J u b Ght them 



En el momento en el que aparecen las personas migrantes se escuchan gritos de los es- 
tudiantes quienes celebran eufóricamente la detención con frases como "Esto hizo mi día 
diez millones de veces mejor!", "Como pueden escuchar por la reacción aquí, eran inmi- 
grantes" y "Váyanse de vuelta a Afganistán!". 



At the time in which the migrant people appear it can be heard the shouts of the students who 
euphorically celebrated the arrest with phrases like "How it can be heard by the reaction here, they 
were immigrants", "This made my day a ten million times better!" and "Go back to Afghanistan!". 




gantes ilegales tratando d< 
™r al Reino libido 
buen trabajo los cogimos 



COMO PUEDEN ESCUCHAR 
POR LA REACCIÓN AQUÍ, 
SON INMIGRANTES 



AS YOU CAN HEAR FROM 
THE REACTION HERE 
THEY ARE IMMIGRANTS 



ESTO HA HECHO MI DÍA 
DIEZ MILLONES DE VECES 
MEJOR 



THIS HAS MADE MY DAY 
TEN MILLION TIMES 
BETTER 



VÁYANSE DE VUELTA A 
AFGANISTÁN 



GO BACK TO AFGHANISTAN 



¡Ilegal immigrants trying to get into the UK good job we 
caught them 
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myton school st omer trip caught a few immigrants on the way back from France! 



^ Jack Smailes Hace 5 años ■ COMENTARIO VINCULADO en respuesta a sabriina bush 

v:' problem ¡s if ¡ am going to be ¡ke them then i will need to change my skin colour and not have a passport and change my orgins also yes ¡ do shit ¡n a toilet i 
B am sure you do to as well as this ¡ am educated and you can tel that you are not when you spel! laugh lough and also ¡t ¡s very funny because they are trying 

to come into a country stupid moral high ground person who thinks that they know everything about ¡mmigration lets let them all ¡n and see what happens when 

they nick ur job! 

L ro IHffl HV » m 5tt UWS HkPPINS WHW THEY 
NH « JO 61 
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Jack Smailes Hace 5 años en respuesta a sabrüna bush 

how can britsh ¡mmigrants be ¡n austrlia and new zealand when we conalised them and discovered them and ¡t is hardly immigration to these countrles when 
B^H australia have got the queens head on their notes! 

vje co«t mt\ KU\) DlXOVaiD THEH 

HOmOS IOS COlMIkTO K 10$ DOTW 



Entre el año 2014 y 2015 un grupo de alumnos de 
un instituto de secundaria ubicado en Barcelona 
trabajaron durante varios meses analizando dicho 
vídeo desde una perspectiva decolonial y crítica 
con el sistema de control migratorio. El resultado 
del análisis del vídeo es esta publicación que tiene 
la intención de servir como material pedagógico 
para abordar temas relacionados con la xenofobia, el 
eurocentrismo, el sistema de control migratorio y 
la colonialidad. 

Between the years 2014 and 2015 a group of 
students from a high school located in Barcelona 
worked for several months analyzing this video from a 
decolonial and critical of the migratory control system 
perspective. The result of the analysis of the video is this 
publication that has the intention to serve as pedagogical 
material to address issues related to xenophobia, euro- 
centrism, migratory control system and colonialism. 
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"I ¡nvaded Iraq 
together with 
the United 
States, and 
after the 
violence left 
many refugees 
I refused to 
give them 
asylum in my 
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Esta vez, in< 
m e? Holand 
expresión 
que Geert 

masiado le^Tcon la manifesfc 
ción pública de sus fobias. P<! 
primera vez en su larga historia 
de ofensas e insultos, el líder xe- 
nófobo apuntó anteanoche no 
contra una religión en general, el 
islam, sino contra un grupo nacio- 
nal concreto, los marroquíes. 

"¿Qué queremos en esta c 
dad, en Holanda, que haya m 
menos marroquíes?", bramq 
der xennfoho en un café 
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.condena fn^ 
de fuerzas pol 
más tibia curu 
ue la del primer ministro, 
ral Mark Rutte, que hace 
años gobernó gracias al an 
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(gido, delegado, el puebl 
lado". Unas seiscienti 
Iformaron el servicio d 
lientras unos trescientc 
] ocupaban de evitar inc: 
la población musulms 
hizo acto de presenci; 
, varias personas, en ti 
esidente del PDP y el er 
le leer el comunicado cor 
iérmino de la manifestí 
jieron amenazas telefón 
Imedios de comunicació 
[er el único centro de 1¡ 
riuchos melillenses, qt 
su indignación por ! 
lideraron una tergivers; 
j realidad de una ciudad t 
lunca se han dado probli 
liscriminación o racismo 
firmaron los convocant 
íifestación. (Página 1 



ierra colombiana quiero ser 
i que pueda contribuir a ali- 
parte, la dramática situación 
:sa este país, y compartir con 
gua común, el dolor que nos 
:ina doña Sofía en el palacio 
r entrega al presidente Bebía- 
le la ayuda española para los 
igedia del Nevado del Ruiz. 
en tierras americanas, la Rci- 
:r un recorrido por la zona del 
tas, en la que el pasado 1 3 de 
más de veinte mil personas, 
ignitud de la catástrofe, doña 
trabajos de recuperación y vi- 
;os de refugiados. Posterior- 
de Chinchiná, asistió a una 
víctimas de la mayor tragedia 
ís. 

(Página 8) 



a, acompañada por el presidente 
tancur, pronunció unas palabras 
laridad a su llegada a Colombia, 
ttrega de la ayuda española para 
- la tragedia del Nevado del Rui/ 



"I am not 
conscious of the 
consequences of 
the ¡mmigration 
law created ¡n 
1985 by the PSOE 
(Spanish Socialist 
Workers' Party) 
I don't take 
responsability for 
more than 20.000 
deaths ¡n the strait 
waters caused by 
the law" 
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ln shocklng video, UKIP coundllor and key Farage ally launches 
así onlshhg ractst rant ... then tells MoS: 1 stand by evcry word' 

'SEND THEM 
ALLBACK*. 
HOME' <% 
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El centro de expulsión de Brook House está ubicado en el aeropuerto de Gatwick. Es un es- 
pacio de encarcelamiento de largo plazo con capacidad para 426 personas, la mayoría hom- 
bres adultos. La compañía que gestiona y lucra con la detención de personas migrantes en 
el centro de Brook House es G4S. 



The Brook House Immigration Removal Center ¡t ¡s located at the London Gatwick airport. Brook 
House ¡s a long term ¡ncarceration space with capacity for 426 people, mostly male adults. The 
company that runs the Brook House center and makes profit of ¡ncarcerating migrant people ¡s 
G4S. 



El centro de expulsión de Campsfield está ubicado en Kindlington, Oxfordshire. Es un es- 
pacio de encarcelamiento de largo plazo con capacidad para 216 personas, la mayoría hom- 
bres adultos. La compañía que gestiona y lucra con la detención de personas migrantes en 
el centro de Campsfield es Mitie PLC. 

The Campsfield House Immigration Removal Center is located in Kindlington, Oxfordshire. It is a 
long term ¡ncarceration space with capacity for 21 6 people, mostly male adults. The company that 
runs the Brook House center and makes profit of ¡ncarcerating migrant people ¡s Mitie PLC. 




El centro de expulsión de Conlbrook está ubicado en Harmonsdworth, Drayton. Es un espa- 
cio de encarcelamiento de largo plazo con capacidad para 308 personas, incluyendo mu- 
jeres y hombres. La compañía que gestiona y lucra con la detención de personas migrantes 
en el centro de Conlbrook es Serco ltd. 



The Conlbrook Immigration Removal Center is located ¡n Harmonsdworth, Drayton. It ¡s a long 
term ¡ncarceration space with capacity for 308 people, ¡ncluding women and male. The company 
that runs the Conlbrook center and makes proflt of incarcerating migrant people ¡s Serco ltd. 

El Centro de Internamiento de corto plazo de Conlbrook está ubicado en Hamonsdworth, 
Drayton. Es un espacio de encarcelamiento de medio plazo con capacidad para 80 perso- 
nas, incluyendo mujeres y hombres. La compañía que gestiona y lucra con la detención de 
personas migrantes en el centro de Conlbrook es Serco ltd. 

The Conlbrook Short-Term Holding facillty ¡s located ¡n Harmonsdworth, Drayton. It ¡s a médium 
term ¡ncarceration space with capacity for 80 people, ¡ncluding women and male. The company 
that runs the Conlbrook center and makes profit of incarcerating migrant people is Serco ltd. 



El Centro de Expulsión de Dover está ubicado en Wstern Heights, West Drayton. Es un es- 
pacio de encarcelamiento de largo plazo con capacidad para 314 personas, la mayoría hom- 
bres adultos. El Centro de Expulsión de Dover es gestionado por el Servicio de Prisiones de 
Her Marjesty's. 

The Dover Removal Center ¡s located ¡n Western Heights, West Drayton. It ¡s a long term 
¡ncarceration space with capacity for 314 people, mostly male adults. The Dover center center ¡s 
run by the Her Majesty's Prison Service. 
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El centro de expulsión de Dungavel está ubicado en Strathaven, South Lanarkshire. Es un 
espacio de encarcelamiento de largo plazo con capacidad para 219 personas, incluyendo 
mujeres y hombres. La compañía que gestiona y lucra con la detención de personas mi- 
grantes en la actualidad es GEO Group Ltd. y hasta 2011 fue G4S. 

The Dungavel House Immigration Removal Center facllity ¡s located ¡n Strathaven, South Lanark- 
shire. It is a long term ¡ncarceration space with capacity for 219 people, including women and 
male. The company that runs the Dungavel center and makes profit of incarcerating migrant 
people was G4S until 201 1 and the Geo Group Ltd. from 201 1 until now. . 




El centro de expulsión de Harmondsworth está ubicado en Harmonsdworth, West Drayton. 
Es un espacio de encarcelamiento de largo plazo con capacidad para 623 personas, la 
mayoría hombres adultos. La compañía que gestiona y lucra con la detención de personas 
migrantes en el centro de Harmondsworth es GEO Group Ltd. 



The Harmondsworth Immigration Removal Center fácil ity is located in Harmonsdworth, West 
Drayton. It is a long term incarceration space with capacity for 623 people, mostly male adults. 
The company that runs the Harmondsworth center and makes profit of incarcerating migrant 
people is the Geo Group Ltd. 
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El centro de expulsión de Haslar está ubicado en Gosport, Hampshire. Es un espacio de 
encarcelamiento de largo plazo con capacidad para 160 personas, la mayoría hombres 
adultos. El Centro de Expulsión de Haslar es gestionado por el Servicio de Prisiones de 
Her Marjesty's. 

The Haslar Immigration Removal Center facility is located in Gosport, Hampshire. It is a long term 
incarceration space with capacity for 160 people, mostly male adults. The Haslar center is run by 
the Her Majesty's Prison Service. 




El Centro de Detención de Corto-Plazo Larne está ubicado en Larne, Northen Ireland. Es un 
espacio de encarcelamiento de medio plazo con capacidad para 80 personas, la mayoría 
hombres adultos. La compañía que gestiona y lucra con la detención de personas mi- 
grantes en el centro de Larne es Reliance. 

The Larne Residential Short-Term Holding facility ¡s located ¡n Larne, Northen Ireland. It ¡s a 
médium term ¡ncarceration space with capaclty for 80 people, mostly male adults. The company 
that runs the Larne center and makes profit of ¡ncarcerating migrant people ¡s the Reliance. 




El centro de expulsión de Lindholme está ubicado en Hatfield Woodhouse, South Yorkshire. 
Es un espacio de encarcelamiento de largo plazo con capacidad para 214 personas, la 
mayoría hombres adultos. El Centro de Expulsión de Lindholme es gestionado por el Servi- 
cio de Prisiones de Her Marjesty's. 

The Lindholme Immigration Removal Center facility is located in Hatfield Woodhouse, South York- 
shire. It is a long term ¡ncarceration space with capacity for 124 people, mostly male adults. The 
the Lindholme center is run by the Her Majesty's Prison Service. 




El centro de expulsión de Morton Hall está ubicado en Lincolnshire. Es un espacio de encar- 
celamiento de largo plazo con capacidad para 392 personas, la mayoría hombres adultos. El 
Centro de Expulsión de Morton Hall es gestionado por el Servicio de Prisiones de Her Marjesty's. 



The Morton Hall Immigration Removal Center facility is located ¡n Lincolnshire. It is a long term incar- 
ceration space with capacity for 392 people, mostly male adults. The the Morton Hall center is run by 
the Her Majesty's Prison Service. 




El Centro de Detención de Pease Pottage está ubicado en Pease Pottage, West Sussex. Es un 
espacio de encarcelamiento de medio plazo con capacidad para 160 personas, la mayoría 
familias y menores de edad. La compañía que gestiona y lucra con la detención de personas mi- 
grantes en el centro de Pease Pottage es G4S y Barnardo. 



The Pease Pottage Pre-departure accommodation is located in Pease Pottage, West Sussex. It is a 
médium term incarceration space with capacity for 1 60 people, most of them families and minors. The 
company that runs the Pease Pottage center and makes profit of incarcerating migrant people is G4S 
and Barnardo's. 



El Centro de Detención de Pennine está ubicado en el aeropuerto de Manchester. Es un es- 
pacio de encarcelamiento de medio plazo con capacidad para 32 personas, incluyendo mu- 
jeres y hombres. La compañía que gestiona y lucra con la detención de personas migrantes 
en el centro de Pennine es Reliance. 



The Pennine House Residential Short-Term Holding Facility is located at the Manchester airport. 
It is a médium term incarceration space with capacity for 32 people, including women and male. 
The company that runs the Pennine center and makes profit of incarcerating migrant people is 
Reliance. 
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El centro de expulsión de Tinsley está ubicado en el aeropuerto de Gatwick, West Sussex. 
Es un espacio de encarcelamiento de largo plazo con capacidad para 154 personas, la 
mayoría familias y menores de edad. La compañía que gestiona y lucra con la detención de 
personas migrantes en el centro de Tinsley es G4S. 



The Tinsley House Immigration Removal Center is located at Gatwick airport, West Sussex. It is a 
long term incarceration space with capacity for 1 54 people, most of them families and minors. The 
company that runs the Tinsley center and makes profit of incarcerating migrant people is G4S. 
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El centro de expulsión de Yarl's Wood está ubicado en Clapham, Bedfordshire. Es un espa- 
cio de encarcelamiento de largo plazo con capacidad para 405 personas, la mayoría familias 
y mujeres. La compañía que gestiona y lucra con la detención de personas migrantes en el 
centro de Yarl's Wood es G4S. 

The Yarl's Wood Immigration Removal Center ¡s located ¡n Clapham, Bedfordshire. It ¡s a long 
term ¡ncarceratlon space wlth capaclty for 405 people, most of them families and women. The 
company that runs the Yarl's Wood center and makes profit of ¡ncarceratlng migrant people ¡s 
G4S. 
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COLONIALIDAD Es la lógica cultural del colonialismo, es decir el tipo de herencias coloniales que persisten y 
se multiplican incluso una vez que el colonialismo ha finalizado. La colonialidad se basa en un sistema eurocén- 
trlco de la producción de conocimiento, legitimación de saberes y elaboración de marcos legales que luego son 
aplicados y reproducidos tanto dentro del contexto europeo como fuera de éste. Con respecto al sistema de 
control migratorio la colonialidad es uno de los elementos que facilita la opresión de las personas migrantes 
provenientes de las ex-colonias. 



COLONIALITY Is the cultural loglc of colonialism, ¡t refers to the klnd of colonial legacles that perslst and 
multiply even after colonialism has ended. Colonlallty ¡s based on an eurocentrlc system of knowledge pro- 
ductlon, knowledge legitlmacy and of legal frameworks that are then applled and reproduced both withln 
the european context or outslde ¡t. In regard to immlgratlon control system colonlallty is one of the elements 
that facllltates the oppression of mlgrants who come from former colonles. 



PRIVILEGIO Ventaja, gracia o prerrogativa especial de que goza una persona determinada por su 
nacionalidad, racialización, género, sexualidad y/o clase social. 

PRIVILEGE Advantage or special prerogatlve that a person has determlned by the natlonallty, racialization, 
gender, sexuality and / or social class. 
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RACISMO Es una ideología política gestada principalmente por grupos sociales blancos que defiende la su- 
perioridad de este grupo social sobre las personas no blancas. Esta ideología ha llevado a que grandes 
partes de la sociedad global se vean sometidas a un orden jerárquico determinado por el color de la piel be- 
neficiando así a la población blanca sea esta minoría o mayoría en la sociedad, este orden jerárquico se en- 
tiende como estructura social racializada. El racismo es una de las herramientas del colonialismo, el sistema 
capitalista y el sistema de control migratorio. 



RACISM Is a political ideology gestated mainly by white social groups which defends the superiority of it's 
social group over the non white people. This ideology has led to have large groups of the global society sub- 
ject to a hierarchical order determined by the skin color in which white people have been benefited, this hier- 
archical order is defined as a racialized social structure. Racism is one of the tools of colonialism, capitalism 
and migratory control. This ideology has led to large parts of the global society they are subject to a hierarchi- 
cal order determined by the color of the skin and whites benefit is this minority or majority in society 



COLONIALISMO Hace referencia a la ocupación militar y la anexión jurídica de un territorio y sus 
habitantes por parte de una fuerza imperial extranjera. 

Por lo general, el país invadido permanece incapaz de oponerse al invasor, en lo social, económico, político, 
y sobre todo, militarmente. El colonialismo europeo tuvo dos oleadas principales: una primera fase en el 
siglo XVI llevada a cabo por el imperio español y portugués y una segunda oleada que se produjo funda- 
mentalmente en el último tercio del siglo XIX. Consistió en que los países europeos conquistaron otros conti- 
nentes de forma muy rápida. Algunos países colonialistas en esa época fueron Bélgica, Francia, Reino 
Unido, España, Portugal, Alemania, Rusia, principalmente. 

COLONIALISM It refers to the military occupation and annexation of a legal territory and its inhabitants 
by a foreign imperial power. Usually the ¡nvaded country remains unable to oppose the settler in the 
social, economic, political, and especially militar áreas. European colonialism had two major waves a first 
phase in the sixteenth century held by the Spanish and Portuguese empire and a second wave that 
occurred mainly in the last third of the nineteenth century. It was that European countries conquered 
other continents very quickly. Some colonialist countries at that time were Belgium, France, United King- 
dom, Spain, Portugal, Germany, mainly. 
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INTERSECCION ALIDAD Es la teoría sociológica que propone y examina cómo diferentes categorías de 
discriminación, construidas social y culturalmente, interactúan en múltiples y, con frecuencia, simultáneos 
niveles, contribuyendo con ello a una sistemática desigualdad social. 

La interseccionalidad sugiere que los clásicos modelos de opresión dentro de la sociedad, tales como los 
basados en el racismo/etnicidad, género (sexismo), religión (discriminación religiosa), nacionalidad, orien- 
tación sexual (homofobia), clase (clasismo) o discapacidad, no actúan de forma independiente unos de las 
otros; bien al contrario, estas formas de opresión se interrelacionan creando un sistema de opresión que re- 
fleja la "intersección" de múltiples formas de discriminación. 



INTERSECTIONALITY It is a sociological theory that proposes and examines how different categories of 
discrimination, social and culturally constructed, interact on múltiple and often simultaneous levéis, thereby 
contributing to systematic social inequality. 

Intersectionality suggests that classical models of oppression in society, such as those based on racism / 
ethnicity, gender (sexism), religión (religious discrimination), nationality, sexual orientation (homophobia), 
class (classism) or disability are not act independently of each other; On the contrary, these forms of 
oppression interrelate creating a system of oppression that reflects the "intersection" of múltiple discrimination. 




INMIGRANTE Persona que llega a un país distinto del propio para establecerse en él. En el contexto eu- 
ropeo se utiliza este término únicamente para referirse a las personas provenientes de las ex-colonias. 

IMMIGRANT A person who arrives to a country other than their own to establish in it. In the european context 
this term is used only to refer to people from former colonies. 
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XENOFOBIA Se define como el miedo, hostilidad, rechazo y odio a las personas provenientes de otros 
países, siendo la ideología que defiende el sistema de control migratorio. En el contexto europeo la xenofo- 
bia a nivel político es uno de los elementos principales para normalizar la violencia sistémica de la estructu- 
ra de control migratorio y el sistema de estado nación. 



XENOPHOBIA It is define as the fear, hostility, rejection and hate to people from other countries, it is 
the ideology that defends the system of migration control. In the european context xenophobia it's one 
of the main elements at a political level for normalizing the systemic violence of the migratory control 
system and the nation state system. 



FRONTERA Línea imaginaria que marca el confín o límite de un estado nación. En la actualidad existen 
diversos tipos de fronteras dependiendo del contexto geográfico, las políticas de cada estado nación, 
el control migratorio así como las relaciones con los países vecinos. Las fronteras europeas se separan 
en dos grupos principalmente, el sistema de libre circulación otorgado a los ciudadanos europeos a 
nivel interno y por otro lado el régimen de bloqueo de fronteras para las personas que provienen del ex- 
terior. 



BORDER Imaginary line marking the border or boundary of a nation state. Nowadays there are various 
types of border depending on the geographical context, the policies of each nation state, immigration 
control and relations with neighboring countries. European borders are separated in two groups mainly, 
the system of free movement granted to european citizens for internal movement and on the other hand 
the border closure regime for people from abroad. 
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NACIONALIDAD La nacionalidad es la única vía para las personas migrantes de obtener los mismos dere- 
chos que los ciudadanos de un estado miembro de la Unión Europea, es por eso que la mayor cantidad de 
la población migrante tiene como meta obtener alguna de estas nacionalidades al momento de decidir esta- 
blecerse en este territorio, de lo contrario la persona migrante siempre dependerá de la posibilidad de reno- 
var su permiso de residencia para poder vivir en el territorio. 

Los diversos estados determinan el acceso a nacionalidad en los principios jurídicos de lus sanguinis: dere- 
cho de sangre. La nacionalidad se adquiere como consecuencia de haber nacido de unos determinados 
progenitores, poniendo como requisito la nacionalidad de la madre, del padre o de ambos. Toma como base 
los nexos familiares de raza y tradición. La nacionalidad es la de los padres, aunque el hijo haya nacido en 
el extranjero, lus soli: derecho de suelo. La nacionalidad se adquiere por el lugar de nacimiento, independi- 
entemente de la nacionalidad de los padres, lus domicili: derecho de domicilio. La nacionalidad se adquiere 
por el lugar del domicilio, vecindad o residencia legal, poniendo como requisitos determinados plazos o cri- 
terios de arraigo, lus optandi: Derecho de optar, es el poder de optar a una nacionalidad distinta de la que 
se ostenta; tiene lugar cuando la persona puede escoger entre dos o más nacionalidades originarias, o, lo 
que es lo mismo, cuando no concuerden el derecho de suelo y el derecho de sangre (ius soli - ius sanguinis) 
y se puede escoger de entre las nacionalidades a las que se tiene derecho. 

En la actualidad la mayoría de países europeos determinan el acceso a la nacionalidad mediante el lus San- 
guinis determinando que los hijos de personas migrantes que nazcan dentro de los territorios no tenga dere- 
cho a la nacionalidad, por otro parte existe el lus Domicili pero mediante un proceso muy extenso además 
de dificultoso. 



NATIONALITY is the only way for migrants to obtain the same rights as the citizens of european member 
state, that is the reason why many migrants aim to get the nationality when deciding to establish in one of this 
territories, otherwise the migrant person will always depend on the possibility of renewing the residence 
permit to live in the territory. 

The states determine the access to nationality in various legal principies having ius sanguinis: right of blood, 
where the nationality is acquired as a result of being born from certain parents, citing the requirement of na- 
tionality of the mother, father or both. It builds family ties of race and tradition. The nationality os the one of the 
parents even if the child was born abroad. lus soli: right of the soil. Nationality is acquired by the place of birth, 
regardless of the nationality of the parents. lus domicili: right of residence. Nationality is acquired by place of 
residence, neighborhood or legal residence, citing requirements or criteria of the relation of the person with 
the place where is living. lus optandi: right to choose, it is the power to choose a different nationality from 
which the person holds; occurs when a person can choose from two or more originating nationalities, or what 
is the same, if not matching the right soil and the right of blood (ius soli - jus sanguinis) and can choose from 
among the nationalities those you entitled. 

Nowadays the majority of european countries determine the access to nationality by lus Sanguinis, establi- 
shing that the descendants of migrant people that are born within the territory do not have the right to the na- 
tionality, on the other hand the lus Domicili also exists but through a long and difficult process. 



CONTROL MIGRATORIO Es la estructura de control qué determina que personas pueden ejercer el 
derecho de la libertad de movimiento. La estructura de control migratorio cuenta con diversas herrami- 
entas tales como el sistema de visados, las fronteras físicas, las fronteras naturales, los operativos de 
control de documentación en el espacio público, los procesos de detención por la falta de permiso de 
residencia, los centros de internamiento de extranjeros y las deportaciones. 



MIGRATORY CONTROL Is the structure of control that determines which person can exercise the right 
of freedom of movement. The migratory control structure has diverse tools such as the visa system, the 
physical borders, the natural borders, the raids of documents control in the public space, the processes 
of detention because of the lack of residency permit, the immigrant detention centers and deportations. 
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LEY DE EXTRANJERÍA La Ley de Extranjería es la norma que regula la entrada y estancia de los extran- 
jeros extracomunitarios en el territorio del país, así como los semi-derechos y anti-derechos que se les 
reconocen. En el caso de los países miembro de la Unión Europea dichas leyes son modificadas respondien- 
do a las políticas de la Unión Europea, las necesidades económicas del país así como al grado de necesidad 
de alarma en relación a la población migrante. En Europa dichas leyes por lo general son aplicadas exclusi- 
vamente a la población proveniente de las ex-colonias. 



IMMIGRATION LAW Is the rule governing the entry and residence of non european foreigners in the country, 
as well as semi-rights and anti-rights that are recognized. In the case of the member countries of the European 
Union such laws are modified in response to the policies of the European Union, the economic needs of the 
country and the degree of need for creating alarm in regard to the migrant population. In Europe such laws 
usually are applied only to the population from the former colonies. 
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EUROCENTRISMO El término eurocentrismo se aplica a cualquier tipo de actitud, postura o enfoque in- 
telectual, historiográfico y de la evolución social, que considera que Europa y su cultura han sido el 
centro y motor de la civilización, y que por ello identifica la historia europea con la Historia Universal. El 
eurocentrismo es una forma de etnocentrismo. 

El eurocentrismo (como las otras formas de etnocentrismo) es también un prejuicio cognitivo y cultural, 
que supone la existencia de experiencias históricas lineales movidas por esquemas culturales fijos, cor- 
respondientes a los provistos por la historia europea, considerando a las trayectorias no europeas como 
formaciones incompletas o deformadas. 



EUROCENTRISM The term applies to any type of attitude and intellectual approach, historiographical 
and of social evolution, which sees Europe and it's culture have been the heart and driving forcé of ci vi I i- 
zation, and therefore identifies European history with universal history. Eurocentrism is a form of ethno- 
centrism. 

Eurocentrism (like other forms of ethnocentrism) is also a cognitive and cultural prejudice, which implies 
the existence of linear historical experiences driven by fixed cultural schemes, corresponding to those 
provided by european history, considering the non-european trajectories as incomplete or deformed for- 
mations. 



VIOLENCIA Es el acto de ejercer poder sobre otra persona mediante acciones, lenguajes, silencios o 
inacciones. La violencia puede ser física o psicológica y darse de manera individual, de una persona a otra, 
o de manera sistémica mediante una estructura de poder que ejerce violencia sobre un grupo de la socie- 
dad. 



VIOLENCE Is the act of exercising power over another person through actions, language, silence or inaction. 
Violence can be physical or psychological and can happen individually, from one person to another, or sys- 
temically, through a power structure that applies violence to a group of society. 



Esta publicación forma parte del proyecto "Hemos 
visto un vídeo en youtube y estaba lleno de xenofobia" 
realizado por daniela ortiz en colaboración con Umar, 
Laura, Kevin, Marión, Gisela, Miquel, Dangely, Naoual, 
Nancy, Ana María, Dana, Moshin, Fran, David, Mari 
Carmen, Leiver y Marta. 

This publication ¡s part of the project "We have seen a 
video ¡n youtube and it was full of xenophobia" developed 
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Maria, Dana, Moshin, Fran, David, Mari Carmen, Leiver 
and Marta. 
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Proyecto realizado en el marco de 6a edición de Creadors 
EN RESiDÉNCiA ais instituts de Barcelona, un programa del 
Instituto de Cultura de Barcelona y del Consorcio de 
Educación de Barcelona, ideado en cooperación con la 
Asociación A Bao A Qu. La residencia de daniela ortiz fue 
comisariada y coordinada por la Asociación A Bao A Qu. 

Project developed in the frame of the 6th edition of Creadors EN 
RESiDÉNCiA ais instituts de Barcelona, a program of the Cultural 
institute of Barcelona and the Education consortium of Barcelona, 
ideated in cooperation with the Association A Bao A Qu. The 
residency of daniela ortiz was curated and coordinated by the 
Association A Bao A Qu. 



www.enresidencia.org 



Entre el año 2014 y 2015 un grupo de alumnos de un instituto de secundaria ubicado en 
Barcelona trabajaron en colaboración con una artista analizando, desde una perspectiva 
decolonial y crítica con el sistema de control migratorio, un vídeo grabado por alumnos 
de la escuela Myton en Warwick, Inglaterra. El resultado del análisis del vídeo es esta 
publicación que tiene la intención de servir como material pedagógico para abordar 
temas relacionados con la xenofobia, el eurocentrismo, el sistema de control migratorio 
y la colonialidad. 

Between the years 2014 and 2015 a group of students from a high school located ¡n Catalunya 
worked ¡n collaboration with an artist analyzing, from a decolonial and critical of the mlgratory 
control system perspectlve, a video recorded by students of the Myton school in Warwick, 
England. The result of the analysis of the video is this publication that has the intention to serve 
as pedagogical material to address issues related to xenophobia, eurocehtrism, migratory con- 
trol system and colonialism. 



